
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 

Α. α) Λίγο αργότερα, τρομοκρατθμζνοσ (επειδι τρομοκρατικθκε) από τα νζα τθσ ςφαγισ, 

ςφρκθκε προσ το λιακωτό που ιταν πολφ κοντά του (προσ το πιο κοντινό λιακωτό) και 

κρφφτθκε ανάμεςα ςτα παραπετάςματα που κρζμονταν μπροςτά ςτθν πόρτα. Ένασ 

ςτρατιϊτθσ που (κακϊσ) ζτρεχε εδϊ κι εκεί (πζρα δϊκε) παρατιρθςε (πρόςεξε) τα πόδια 

του∙ τον αναγνϊριςε που κρυβόταν (αναγνϊριςε ότι αυτόσ κρυβόταν)∙ 

 

β) «Ασ μονομαχιςουμε (ασ ςυγκρουςτοφμε), για να κρικεί (για να φανεί) από τθν ζκβαςθ 

τθσ μονομαχίασ πόςο ο Λατίνοσ ςτρατιϊτθσ ξεπερνά τον Ρωμαίο ςε ανδρεία». Τότε ο 

νεαρόσ, ζχοντασ εμπιςτοςφνθ (επειδι είχε εμπιςτοςφνθ) ςτισ δυνάμεισ του και 

παρακινθμζνοσ (παραςυρμζνοσ) από τθν επικυμία του για μάχθ (να πολεμιςει), όρμθςε 

ςτον αγϊνα αντίκετα με τθν διαταγι του υπάτου∙ και δυνατότεροσ από τον εχκρό (και 

κακϊσ ιταν δυνατότεροσ από τον εχκρό) τον διαπζραςε με το δόρυ του και τον 

απογφμνωςε από τα όπλα του (τον ςκφλευςε). Αμζςωσ οι εχκροί ηιτθςαν τθ ςωτθρία ςτθ 

φυγι. Αλλά ο φπατοσ, όταν επζςτρεψε ςτο ςτρατόπεδο, τιμϊρθςε με κάνατο τον νεαρό, με 

τισ ενζργειεσ του οποίου (χάρθ ςτον οποίο) οι εχκροί είχαν τραπεί ςε φυγι.  

 

Γ.1.α.  

caedium, velum, pedem, commilitonem, proeliorum, eventibus, consulum, certamina 

 

Γ.1.β. 

se: προςωπικι αντωνυμία, γϋπροςϊπου →se 

eius: δεικτικι-οριςτικι αντωνυμία →eorum 

suos: κτθτικι αντωνυμία, γϋπροςϊπου →suum 

his: δεικτικι αντωνυμία →hoc 

eum: δεικτικι-οριςτικι  αντωνυμία →eos 

quanto: ερωτθματικι αντωνυμία→quantis 

suis: κτθτικι αντωνυμία, γϋπροςϊπου →suā 

 

Γ.2. 

prorepo/prorepsi/proreptum/prorepere 3 



abdo/abdidi/abditum/abdere 3 

miseror/miseratus sum/miserari 1 (αποκετικό) 

pugno/pugnavi/pugnatum/pugnare 1 

ruo/rui/rutum/ruere 3 

 


